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Abstract:

This topic deals with a collection of Spanish popular proverbs,
translating them literally, explaining them, and finding their
equivalent into the Algerian popular proverb, and demonstrating
the aspects of cultural interaction; as translation has an important
role in the exchange of cultures. This is a well-known mean of
transferring and exchanging cultures, knowledge, and sciences, and
providing all people the opportunity for cultural and civilizational
communication. As for popular proverbs, they are a cultural
heritage and a linguistic content for any society, and they differ from
one society to another and from one culture to another. Therefore,
it was necessary for the translator to know and deeply understand
the meanings of proverbs in the source language. In this study, we
try to analyse and extract the contents and connotations of
proverbs in both languages, and to compare the degree of similarity
and difference between the two different cultures, and mention
how the Arab culture influence on the Spanish one in the linguistic,
cultural, and social aspects, while explaining some of the
techniques that were used in translation.
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W2 )2 agdid (Sl JEL 8 Lblie Lol mnd ol gy ¥ oL Al 8yl om0
(Bencheneb, 1907, p181)
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® El camaré6n que se duerme se lo lleva la corriente (Correas, 2000, p175)
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) 5L 5T 3l § Ul il 1s mobes LeS 5Ll § Butpte Ly a5 By cloms Slnll s
oy o 4l gyl il I e Lasdl clelus (pe dinadl Llgidl (593 (olied¥) (e Hdzlly oLl
se lo lleva la Llg .54, Llxe Joriu ¥ clldg Sl éT 'J dlae Jeawly El camaronJleaiul
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® Haz bien y no mires a quien (Correas, 2000, p236).
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® Quien siembra vientos recoge tempestades (José Musso, 1976, p205)
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")t Llslay Tempestades 8,le Wi " 2501 £553 1" L LLayQuien siembra vientos
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® Quien no se arriesga no pasa la mar (José Musso, 1976, p203)
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® Quien trabaja en lajuventud, tendrd que comer en la senectud

(Emilio Martin, 2004, p100)
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® Enlanecesidad se ve la amistad. (Emilio Martin, 2004, p11)
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® (Cadaoveja con su pareja (Correas, 2000, p99)
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® Dios aprieta pero no ahoga (José Musso, 1976, p77)
By ¥ ST sl 4l () 148 o) Aam )
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® Cuentatu penaa quien sabe de ella (Correas, 2000,p144)
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